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"Buying Fish"

German transcript:
"Käufer: Gut, also von dem Els (?) würde ich ein Stück nehmen.
Verkäufer:* Jo [slang word for "yes"], bitteschön. Das war's, ne?
Käufer: Ja, das ist gut so, genau.
Verkäufer: Glatte zwölf Mark, bitte. Zum Schluss? Zum Feierabend?
Käufer: Und wie bereitet man die am besten zu? Haben Sie da einen Tip?
Verkäufer: Also, brauchen Sie kein Panier(…?), weil ist fest im Fleisch. 
Käufer: Also…
Verkäufer: Bisschen Salz-Pfeffer reicht.
Käufer: Also, wie ein Braten.
Verkäufer: Ja.
So.
Käufer: Und nicht zu lange, denke ich, ne.
Verkäufer: Nicht zu lange. 
Ganz kurz.
Verkäufer: So, dankeschön.
Käufer: Dann bedanke ich mich und wünsche Ihnen einen guten Rutsch.
Verkäufer: Danke ebenfalls, Wiedersehen.
Käufer: (Unintelligible).
* The vendor is not a native speaker of German and therefore some of the remarks he makes are grammatically incorrect or leave out words."


English translation:
"Buyer: Well, then I would like a piece of that Els (a kind of fish).
Vendor: Yes, there you go. This was it, right?
Buyer: Yes that's fine like that, right.
Vendor: An even twelve German marks, please. Call it a day? After work?
Buyer: And how do you best prepare it? Do you have some advice?
Vendor: Well, you don't need any spices because those are in the skin.
Buyer: So… 
Vendor: A little bit of salt and pepper is enough.
Buyer: So, like a gravy.
Vendor: Yes.
Like that.
Buyer: And not too long, I assume, right?
Vendor: No, not too long.
Really short.
Vendor: There you go, thank you very much.
Buyer: Then, I thank you and wish you a good start to the New Year.
Vendor: Thank you, the same to you, good-bye.
Buyer: (Unintelligible.)"
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